0.0.1 Pure Mind

1. This indeed was said by the Auspicious One, said by
the Arahant, as heard by me:

2. “Here I, O bhikkhus, by encompassing a certain indi-
vidual of a pure mind with my own mind, I understand
thus: Were this individual to die at this moment, he will
be put down in heaven accordingly as if carried [there].
What is the reason for that? Because his mind, O bhik-
khus, is pure. It is with a pure mind as cause, O bhikkhus,
that some individual here, with the breakup of the body,
after death, arises in the happy destination, the heavenly
worlds.”

3. This is the meaning of what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Having known the pure mind,

of a certain individual here;

this meaning was explained,

to the bhikkhus in the Buddha’s presence.

Were this individual to pass away,

at this very moment indeed,

he would arise in a happy destination,
because of his pure mind.

As if having been carried [there],
it is just so for such a person;



0.0.1 pasannacitta suttam

1. vuttam hetam bhagavata. vuttavarahata'ti me su-
tam.

2. idaham bhikkhave ekaccam puggalam pasannacit-
tam evam cetasa ceto paricca pajanami: imambhi ca-
yam samaye puggalo kalam kareyya yatha'bhatam nik-
khitto evam sagge. tam kissa hetu? cittanhi'ssa bhik-
khave pasannam. cetopasada hetu khopana bhikkhave
evamidhekacce satta kayassa bheda parammarana su-
gatim lokam upapajjanti ti.

3. etamattham bhagava avoca. tatthetam iti vuccati:

pasanna cittam natvana,
ekaccam idha puggalam;
etamatthafica vyakasi,
buddho bhikkhuna santike.

imamhi cayam samaye,
kalam kayiratha puggalo;
sugatim upapajjeyya,
cittanhi'ssa pasaditam.

yatha'haritva nikkhipeyya,
evameva tathavidho;
cetopasadahetu hi,

satta gacchanti suggatinti.



with a pure mind as cause,
such beings go to the happy destinations.”

4. “This too is the meaning of what was said by the
Auspicious One. Thus was heard by me”.



4. ayampi atthe vutto bhagavata. iti me sutanti.
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